
U hrvatskoj dijalektnoj frazeologiji zabilježeni su brojni frazemi čije su sastavnice nazi-
vi dijelova ljudskoga tijela. Za potrebe ovoga rada2 iz objavljene su dijalektne građe 
ekscerpirani frazemi koji u svojoj strukturi sadrže lekseme srce i/ili duša, a dio građe 
prikupljen je terenskim istraživanjem. Promatraju se značajke takvih frazema, a osobita 
se pozornost usmjerava na njihovo značenje.

1. UVOD

Dosadašnja su istraživanja u frazeologiji potvrdila da su nazivi dijelova 
ljudskoga tijela čestim sastavnicama frazema3 (usp. npr. Kovačević 2012; 
Malnar Jurišić 2017). Zastupljenijima su se pokazali nazivi onih dijelova koji 
su vidljivi oku, a iznimka je upravo srce koje se, zbog svoje simbolike, ubraja 
među češće sastavnice (usp. Kovačević 2012: 283). Ovaj se, pak, somatizam 
dovodi u vezu s dušom, s kojom je u frazeološkome korpusu (kao i u percep-
ciji stvarnosti koja nas okružuje) nerijetko u suodnosu.
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(LinGeH), koji financira Hrvatska zaklada za znanost pod brojem HRZZ 3688.

3	 O tome Hrnjak (2005: 20) piše: “Tako ljudsko tijelo u frazeologiji postaje predmet metaforič-
kog i metonimijskog prijenosa značenja putem kojeg dolazi do konceptualizacije određenih 
fenomena, a značajan dio frazeološkog fonda svakog jezika čine frazemi sa somatizmima kao 
komponentama.”
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Za potrebe ovoga rada iz objavljenih su radova (rječnika4, znanstvenih 
radova) ili rukopisnih doktorskih disertacija te građe prikupljene terenskim 
istraživanjem izdvojeni upravo oni frazemi koji u svojoj strukturi sadrže 
sastavnice srce i/ili duša. 

2. UKRATKO O STRUKTURI

Među rijetke primjere frazema najmanjega opsega, minimalnih frazema, 
u ekscerpiranome se korpusu ubrajaju primjerice: na dušu čiju, po duši, s 
dušom.

U frazeme sveze riječi ubrajamo sveze poput:
•	 glagol + imenica: dati dušu, griješiti dušu, ispiti dušu komu, nemati 

duše (dušu), spasiti dušu, imati srca {za koga}, nemati srca, slomiti 
srce komu

•	 glagol + pridjev + imenica: imati dobru dušu, biti čistoga srca, biti 
tvrda (tvrdoga) srca, imati tvrdo srce 

•	 glagol + imenica + glagol: ne moći srcu odoljeti
•	 glagol + imenica + prijedlog + imenica: imati srce od kamena, staviti 

srce na mjesto
•	 glagol + prijedlog + imenica: imati (nositi) na duši koga/što, odnijeti 

na duši što, biti bez duše, biti bez srca, raniti u srce koga, smijati se 
(nasmijati se) od srca, ujesti (ugristi) za srce koga

•	 imenica + glagol: dušu mučiti komu, dušu odmoriti, dušu ispustiti 
(pustiti)

•	 imenica + prijedlog + imenica: duša od čovjeka, ruku na srce…
Česti su primjeri frazema sa strukturom rečenice: srce je na mjestu komu, 

srce je od kamena komu, srce je sašlo (došlo, iskočilo i sl.) u pete (petu, gaće) 
komu, duša je na jeziku komu, duša je komu došla (izašla) u grlo (na jezik), 
dušu bi dao tko komu, pao je kamen {sa} srca komu, izdalo je srce koga, 
srce puca (je puklo) {od tuge} komu, srce se para {od tuge} komu, srce se 

4	 Korpus, koji se donosi na kraju rada, primarno je izdvojen iz Frazelogije novoštokavskih ikav-
skih govora u Hrvatskoj: s rječnikom frazema i značenjskim kazalom s popisom sinonimnih 
frazema (Menac-Mihalić 2005), Frazeologije križevačko-podravskih kajkavskih govora s rječ-
nicima (Maresić i Menac-Mihalić 2008) i Frazeologije splitskoga govora s rječnicima (Menac- 
-Mihalić i Menac 2011) te iz dostupnih dijalektnih rječnika i znanstvenih priloga. Izdvojeni 
frazemi poslužili su kao temelj za usmjereno istraživanje na terenu. Ovim putem zahvaljujem 
dr. sc. Joži Horvatu (Ludbreg) i doc. dr. sc. Marini Marinković (Osojnik) na prikupljenoj i 
ustupljenoj građi.
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komu prepolovilo na pola, srce je stalo komu, srce vuče koga komu (kamo), 
teško je pri srcu komu, teško je palo na srce komu što, koliko ti {god} srce 
želi (hoće)…

Poredbeni frazemi zastupljeni su nešto rjeđe, a izdvajaju se primjeri poput: 
čekati kao duša raj, kao duša bez tijela, tjerati (natezati, naganjati, mučiti) 
koga kao vrag grešnu dušu, {dobar} kao duša. Potonji primjer pokazuje da u 
spomenutoj strukturi može izostati A-dio frazema, čime frazem sveze riječi 
može postati dvodijelnim poredbenim frazemom ili minimalnim frazemom 
(pridjevska sastavnica u frazemu dobar kao duša u pojedinim se govorima 
može i izostaviti).

3. RASPROSTRANJENOST I INAČICE

Većina je potvrđenih frazema ujedno i dijelom frazeologije standardnoga 
jezika5, kao što su to primjerice frazemi duša od čovjeka, dušu ispustiti (pusti-
ti), duša je na jeziku6 komu, mirne duše, biti tvrda (tvrdoga) srca, nemati srca, 
prirasti komu {k} srcu, srce je na mjestu komu, teško je pri srcu komu…, a 
svi su oni potvrđeni i u svim trima hrvatskim narječjima. Iako malobrojni, 
u korpusu su zabilježeni i frazemi koji su karakteristični za manje govorno 
područje, tj. za užu regiju. Tako izdvajamo frazeme poput duša će komu u 
šupalj dub, zabilježen u štokavskome govoru Lovreća (Menac-Mihalić 2005: 
164) ili primjer iz Dalmatinske zagore pojila guzica dušu (Gusić i Gusić 
2004: 120). Ipak, možemo reći da će se tek daljnjim usmjerenim istraživa-
njima dijalektne frazeologije moći utvrditi stvarna čestotnost nekih, do danas 
rijetko zabilježenih primjera. 

U korpusu su zamjetne i određene inačice frazema. Tako su, primjerice, 
na tvorbenoj razini potvrđene moguće varijacije glagolske sastavnice, a što 
se potvrđuje primjerima {do} u dušu znati (poznavati) koga ili dušu ispustiti 
(pustiti). Pritom, upotreba jednoga od oblika nije uvijek određena pripad-
nošću nekomu govoru ili narječju – naime, potvrde nas upućuju na to da 
se u istome govoru nekad mogu pojaviti oba oblika. Na leksičkoj su razini 
potvrđena dva tipa mogućih varijacija koje ne utječu na promjenu značenja 
samoga frazema. S jedne je strane moguća zamjena sastavnice unutar fraze-
ma bliskoznačnicom/istoznačnicom, tj. dijalektnim oblikom karakterističnim 
za pojedini govor, kao u primjerima duša je na jeziku komu ~ duša je na 

5	 Usp. npr. Hrvatski frazeološki rječnik (HFR) (Menac, Fink Arsovski i Venturin 2014) i Baza 
frazema hrvatskoga jezika Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje.

6	 U HFR-u (2014: 108) naveden je frazem duša je na jeziku (u nosu) komu. 
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zajiku komu, imati srce od kamena ~ imati srce od kamika. S druge strane 
imamo primjere duša je komu došla u grlo ~ duša je komu izašla na jezik, 
imati na duši koga/što ~ nositi na duši koga/što, srce je sašlo u petu komu ~ 
srce se kalalo u gaće komu, u kojima varijacija nije rezultat isključivo razli-
čitoga leksičkog fonda, nego i relativno slobodnoga izbora unutar određenih 
sastavnica u frazemu.

Uz to što su nositelji leksičkoga blaga, dijalektni frazemi ujedno upu-
ćuju na fonološke/morfološke značajke pojedinoga govora. Promotrimo li 
sastavnice duša i srce izolirano, razvidno je da na leksičkome planu one ne 
pokazuju raznolikost. Ipak, mogu se uočiti neke fonološke alternacije. Tako 
se leksem duša pojedinomu sustavu može prilagoditi samo prozodijski (npr. 
potvrda iz Hvara (dūšȁ o(d) covȉka (Benčić 2014: 127)), ili i vokalno (npr. 
potvrda mrn dš iz Tršća, u kojemu je, uz skraćivanje vokala u, došlo i 
do otvaranja vokala e). Uz to, u govorima u kojima je potvrđen cakavizam, 
uslijed promjene š > s/ś, dolazi i do promjene u samoj sastavnici, kao što 
bilježimo u primjeru iz Trogira Śvȅ śan mu iśkàntȃ cȁ mi je bȋlo nȁ duśu 
(Geić 2015: 128). I srce se, osim na razini prozodije (npr. Pl mi je kmǝn sa 
sca – Osojnik), može prilagoditi / prilagođava i na razini vokalizma. Tako 
u govorima u kojima je potvrđena zamjena poluglasa uz slogotvorno  > a, 
e, o ili  i u frazeološkome korpusu bilježimo primjere poput Ke me j tšku, 
m tk srci bli (Malnar 2011: 103) ili Rȅklo bi se dȁ (n)joj je prirẽsa sãrcu 
(Benčić 2014: 378). Zamjetno je, međutim, da se u nekim govorima navode i 
dvostrukosti, tj. fonološke inačice (npr. ujist za srce/serce/sarce (Turk 1998: 
273); bli m srci/sci (Tr)) koje upućuju na moguće različitosti ili promjene 
u samome sustavu. Unutar konsonantizma i ovdje se može uočiti promjena 
uslijed cakavizma, kao što je to u primjeru C n pa vle, tde ści bli 
(Malnar 2012: 200).

4. SIMBOLIKA I ZNAČENJE SASTAVNICA

U definiranju7 srca i duše izdvajaju se osjećaji te možemo reći da oni 
predstavljaju svojevrsno središte ili ukupnost ljudskih emocija ili osobina, pri 
čemu srce predstavlja konkretan pojam, a duša njegov apstraktan parnjak. U 
frazeološkome korpusu oni često simboliziraju određenu emociju, a s obzi-
rom na prikupljene potvrde, možemo razlikovati dva tipa emocija:

7	 Jedna je od Anićevih definicija duše ‘ukupnost čovjekovih osjećaja, svijesti i karakternih oso-
bina’ (Anić 2000: 198), a za srce bilježi i preneseno značenje ‘draga osoba’ (Anić 2000: 1096), 
čime se također upućuje na emotivne karakteristike. 
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SRCE/DUŠA = EMOCIJE

unutarnje emocije              vanjske emocije

Obje se sastavnice, naime, pojavljuju u frazemima kojima se izriče ili opi-
suje nečije emotivno stanje (unutarnje emocije), ali i u onima kojima se izriče 
ili opisuje emotivan odnos prema nekome (vanjske emocije). 

U unutarnje emocije koje se izražavaju ovim frazemima najčešće ubrajamo 
trenutne negativne osjećaje pojedinca poput straha (duša je komu došla (izaš-
la) u grlo (na jezik), palo je srce u gaće komu, presjeklo {je} oko srca koga, 
srce je sašlo (došlo, iskočilo i sl.) u pete (petu, gaće) komu, srce je u petama 
komu) ili patnje (boli koga {i} duša {i tijelo}, teško je pri (u) duši komu, 
boli (zaboljelo je) srce {i duša} koga), ali i pozitivne osjećaje olakšanja ili 
smirenosti (duša je na mjestu komu, pao je kamen sa srca komu, srce je na 
mjestu komu, staviti srce na mjesto). S obzirom na emotivan odnos s/prema 
drugima, izdvajaju se frazemi koji izriču nanošenje boli drugomu (dušu muči-
ti komu, ispiti dušu komu, raniti u srce koga, ujesti (ugristi) za srce koga), 
ali i osjećaj empatije ili ljubavi prema kome (imati srca {za koga}, imati pri 
srcu koga, voljeti svim srcem koga/što). Zamjetno je da se stabilnost ljudskih 
emocija oslikava stabilnošću spomenutoga somatizma, tj. delokaliziranost 
može dovesti do negativnih emocija (npr. duša → grlo, srce → gaće, srce 
→ pete, srce → (iz)van), a čime se naglašava da je sve pozitivno (kako treba 
biti) kada je srce/duša = emocija ʻna mjestuʼ, tj. mirno. U govoru Ludbrega 
zabilježena je potvrda duša se v rit povrnula komu, u značenju ʻzadovoljan 
je tko, miran je tko, smiren je tko, osjeća tko da je sve u reduʼ. U spomenuto-
me je primjeru pravo mjesto konkretno definirano te se duša smješta unutar 
drugoga somatizma (stražnjice), a pozitivan je osjećaj uvjetovan upravo nje-
zinim povratkom na to, tj. njezino mjesto. Glavnina, pak, korpusa pokazuje 
da je smještanje srca/duše u ili uz somatizam stražnjica povezano s nega-
tivnim osjećajima nezadovoljstva, uvrijeđenosti (imati srce blizu guzice), 
straha (srce je u stražnjicu skočilo komu8, imati srce blizu guzice) ili s krivim 
postupcima (pojela guzica dušu). 

Izricanjem fizičkoga9 bola imenovane sastavnice zapravo se izražava 
psihička, tj. emotivna bol, što se iščitava iz primjera poput boli (zaboljelo 

8	 Ovdje možemo uvrstiti i frazem palo je srce u gaće komu.
9	 “Manifestacija emocija uvijek je dakle povezana s nekom fizičkom reakcijom koja se očituje 

u neverbalnoj komunikaciji, a ona je osnova za nastanak velikoga broja frazema” (Kovačević 
i Ramadanović 2016: 508).
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je) srce {i duša} koga ili boli koga {i} duša {i tijelo} pri čemu se izricanjem 
izostavljivoga dijela frazema dodatno naglašava cjelovitost organizma i 
tako postiže intenzifikacija polaznoga značenja. Iz korpusa se, usto, može 
zaključiti da se somatizam tijelo pojavljuje isključivo uz somatizam duša 
(ne i srce), čime se u suodnos stavlja duhovno i fizičko, tj. duša predstavlja 
nematerijalni dio bića, a tijelo materijalni. Potpunost je tako uvjetovana obje-
ma komponentama, što se može iščitati iz frazema dušom i tijelom, kao duša 
bez tijela. Razlog isključivanja, tj. neimenovanja srca u odnosu tijelo – duša 
vjerojatno je u tome što je srce konkretan, materijalan dio ljudskoga tijela te 
je samim time i uključen u viši rodni pojam tijelo.

Sa sastavnicom duša potvrđeni su i oni frazemi kojima se izražava znače-
nje ʻodmoriti seʼ (usp. dušu odmoriti, odmoriti i s dušom i tijelom). Uz njih 
možemo vezati i frazem dati (napraviti) si oduška10, ali i onaj u značenju 
ʻizdovoljiti se, uživati u čemuʼ – dati si srcu oduška. 

Poticajnim impulsom za nastanak frazema biva i slika tereta, tj. težine koja 
se preslikava na čovjekovo emotivno stanje (težina = teško = bolno, npr. 
teško je pri (u) duši komu, teška srca, teško je palo na srce komu što, teško 
je pri srcu komu), a takva etimologija11 frazema dokazuje se i primjerima 
presjeklo {je} oko srca koga, srce puca (je puklo) {od tuge} komu, srce se 
para {od tuge} komu.

Već je iz samih primjera razvidno da su spomenuti somatizmi u međusob-
noj korelaciji ne samo na razini sadržaja (sastavnice frazema koji su nosi-
telji istoga značenja) nego nerijetko i na razini izraza. Tako su zabilježeni 
i frazemi u kojima supostoje obje navedene sastavnice (boli (zaboljelo je) 
srce {i duša} koga), a čime se postiže pojačavanje samoga značenja. Uz to, 
zabilježeni su i oni u čijemu je izrazu došlo do zamjene spomenutih sastav-
nica, a značenje se pritom ne mijenja (duša je na mjestu komu ~ srce je na 
mjestu komu). Uspoređujući frazeme hrvatskoga i ruskoga jezika s kompo-
nentom srce, Hrnjak dolazi do zaključka da međusobna zamjena spomenutih 
sastavnica nije uvijek moguća te navodi: “U hrvatskom je jeziku očito da su 
pojmovi srca i duše ipak u većoj mjeri odvojeni, pa je i u frazeologiji srce 
prvenstveno sjedište osjećaja, dok je čovjekova duhovna bit u duši koja je 
smještena negdje izvan srca” (Hrnjak 2005: 26). Potvrda je tomu i ekscer-
pirani korpus, koji potvrđuje da je variranje frazema sa sastavnicom srce i 
sastavnicom duša ograničeno i da je u velikome dijelu korpusa moguća samo 

10	 Anić (2000: 668) odušak definira kao ‘izraz osjećaja koji su se nakupili u duši’.
11	 “U frazemima sa somatskom sastavnicom srce opisuje se duhovno stanje čovjeka, tj. ostvarena 

je metonimija u kojoj slamanje ili povređivanje čijega srca ukazuje na čiju psihičku bol (…)” 
(Kovačević i Ramadanović 2016: 513).
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jedna, uvijek ista sastavnica (npr. griješiti dušu, odmoriti i s dušom i tijelom, 
srce puca (je puklo) {od tuge} komu). 

Uz to, frazemima sa sastavnicom srce i sastavnicom duša može se izraziti 
i karakterna osobina pojedinca, a što iščitavamo iz primjerâ biti bez duše, 
{dobar} kao duša, duša od čovjeka, imati dobru dušu, prodati (dati) dušu 
sotoni (vragu, đavlu), biti bez srca, biti tvrda (tvrdoga) srca, imati srca {za 
koga}, imati tvrdo srce, nemati srca, srce je od kamena komu… I ovdje kva-
liteta somatizma oslikava kvalitetu čovjeka (dio za cjelinu, tj. jedna sastav-
nica = ukupnost svih pozitivnih ili negativnih asocijacija). Srce se, pritom, 
kako navodi Vidović Bolt (2016: 31), “može metaforički konceptualizirati 
kao spremnik u kojem je pohranjena dobrota (dobra srca), koji se može otva-
rati (otvorena srca), odnosno širiti (široka srca), koji može biti velik (velika 
srca), mekan, odnosno p(r)opustljiv (meka srca) ili pak velike vrijednosti 
(zlatna srca)”. 

Frazem dva bez duše, treći bez glave u suodnos stavlja psihičko/duhovno 
(duša) i razumsko (glava), a cjelovitost se ostvaruje upravo postojanjem 
obaju elemenata (dobar je onaj tko ima i dušu i glavu, tj. koji posjeduje i 
duhovnu i intelektualnu razinu). Odnos duša ~ razum može se promatrati i 
iz frazema imati na duši koga i imati na savjesti koga (usp. i Menac-Mihalić 
2005: 164), pri čemu su obje razine stavljene u potpuno ravnopravan položaj 
(intenzitet osjećaja odgovornosti ili grižnje savjesti isti je neovisno o tome 
jesmo li u frazemu upotrijebili sastavnicu duša ili savjest). 

Srce se može promatrati kao najviša instancija ili mjerilo u određivanju 
ljudskih vrijednosti, što pokazuju i frazemi od {svega} srca i ruku na srce12. 
Takva se percepcija veže i uz dušu, što se može zaključiti na temelju frazema 
po duši.

Uz simboliziranje osjećaja, srce simbolizira i život, što je povezano s 
njegovom osnovnom funkcijom/definicijom, tj. pulsiranje srca = život, pre-
stanak rada srca = smrt. Takva je slika potaknula nastanak frazema izdalo je 
srce koga. 

U tome se semantičkom polju (izricanju smrti) plodnijom ipak pokaza-
la sastavnica duša. Postojanje duše upućuje na postojanje života, odnosno 
napuštanje duše dovodi do “napuštanja” života (dušu ispustiti (pustiti)). Slika 

12	 “Već smo spomenuli da smo iskrenost uključili u osjećaje (v. dolaziti iz srca), iako, strogo 
uzevši, ona nije osjećaj. Međutim, nalazi se na pola puta između racionalnog i emocionalnog 
te smo mišljenja da više zadire u emocionalno jer se, primjerice, neiskrenost može manifestirati 
osjećajem grižnje savjesti. S obzirom na to, a i na spomenute kognitivne mehanizme, smatramo 
da možemo govoriti i o konceptualnoj metonimiji SRCE ZA ISKRENOST” (Novoselec 2019: 
155).
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izlaska duše iz tijela, tj. vjerovanje da izlazak duše kroz usta i nos znači skoru 
smrt (usp. Opašić i Gregorović 2010: 58), motivirala je i nastanak frazema 
duša je na jeziku komu ʻjedva je živ tko, na izdisaju (samrti) je tkoʼ. U jednome 
je frazemu potvrđena i umanjenica glavne sastavnice (dušica visi na končiću 
komu13), čime se želi prikazati slabost, krhkost ljudskoga života. Izricanje 
smrti ostvaruje se i frazemom predati (izručiti) dušu Bogu, temeljenu na reli-
gijskim motivima. Ovdje se referiramo i na ustaljene izraze koji se rabe kada 
se govori o dragome pokojniku Bog daj duši lako komu, Bog daj duši mira 
komu, Bog da duši pokoj komu i Bog pomiluje dušu komu, a ista je motivacija 
poslužila i za nastanak frazema u značenju ʻuzaludno čekatiʼ čekati kao duša 
raj. I dok se uz sastavnicu Bog vezuju pozitivne konotacije (sadržajem vezane 
uz zagrobno), uz sastavnicu vrag očekivano je zabilježeno suprotno. Frazemi 
u kojima se ta sastavnica pojavljuje uz dušu označavaju negativne, zle osobe 
(prodati (dati) dušu sotoni (vragu, đavlu)) ili pak iskazuju fizičko/psihičko 
mučenje koga (tjerati (natezati, naganjati, mučiti) koga kao vrag grešnu 
dušu). Potonji je frazem motiviran vjerovanjem i slikom mučenja grešnika u 
paklu, a uz njega vežemo i frazem mučiti se kao grešna duša, dok je grijeh koji 
obuzima dušu poticajan impuls za frazem griješiti dušu. Iz korpusa se može 
zamijetiti da se spomenuti frazemi, oni u kojima se uz dušu spominju i grijeh 
ili vrag, odnose na žive osobe i njihove karakteristike14, dok se sastavnica Bog 
uglavnom15 spominje u frazemima koji se odnose na drage pokojnike. 

Glavninu promatranoga korpusa čine frazemi koji nose jedno značenje, ali 
zabilježeni su i oni koji mogu nositi dva. Značenja višeznačnih frazema pritom 
se mogu djelomično preklapati, kao što je to u primjeru imati (nositi) na duši 
koga/što, koji uz značenje ʻbiti odgovoran za čiju nesreću ili smrt, nanijeti komu 
zlo, osjećati grižnju savjestiʼ nosi i značenje ̒ biti opterećen kime/čimeʼ. Možemo 
reći da je drugo značenje dijelom uvjetovano prvim, tj. izazivanje nečije nesre-
će ili zla rezultira čijom opterećenošću. Uz to, potvrđeni su i oni frazemi u 
kojima nema semantičke sličnosti, kao što je npr. srce je htjelo iskočiti van 
komu u značenjima ʻjako se prestrašio tkoʼ i ʻjako se umorio tkoʼ ili pak frazem 
dušu ispustiti (pustiti) u značenju ʻjako se umoriti, jedva disati od naporaʼ ili 

13	 U građi je potvrđena i inačica spomenutoga frazema život visi o (na) koncu komu, iz čega 
zaključujemo da su duša i život zamjenjive sastavnice. 

14	 U dijalektnoj su frazeologiji zabilježeni frazemi u kojima se nečija smrt može izraziti i fra-
zemima sa sastavnicom vrag/đavao, ali oni u promatranoj građi u svojoj strukturi ne sadrže 
sastavnicu duša. Razvidno je da će se takvi frazemi upotrijebiti kada se pokojnika želi prikazati 
negativno ili kada nekomu nije drag (npr. otić đavlu na zavit (račun) ʻumrijeti (o lošoj osobi)ʼ; 
Menac-Mihalić 2005: 168).

15	 U korpusu je zabilježen primjer u kojemu se sastavnica duša pojavljuje uz sastavnicu Bog, a 
odnosi se na živu osobu koja je bolesna, koja se muči ili teško radi (Bogu dušu, Bog je neće). 
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ʻumrijetiʼ. Iako u potonjemu frazemu na razini značenja nema sličnosti (umor 
~ smrt), možemo reći da je poticajni impuls nastanka frazema isti, tj. teško 
disanje umiruće osobe povezano je s teškim disanjem izazvanim umorom. U 
frazemu boli koga {i} duša {i tijelo} potvrđena su značenja ʻteško je komu, pati 
tkoʼ te ʻumoran je tkoʼ, pri čemu se višeznačnost grana u dva smjera, tj. izražava 
se psihičko stanje pojedinca (patnja), ali i fizička komponenta (umor). 

Treba reći da neki frazemi, koji se na razini cjelovita korpusa definiraju kao 
višeznačni, u pojedinome govoru mogu biti i jednoznačni, te možemo govoriti 
o relativnoj višeznačnosti. Tako je, s jedne strane, frazem nemati srca višezna-
čan u svim zabilježenim govorima, dok se uz frazem srce je htjelo iskočiti van 
komu pojedino (jedno) značenje veže uz pojedini govor (npr. u Ludbregu ʻjako 
se umorio tkoʼ, u Podravskim Sesvetama ʻjako se prestrašio tkoʼ). 

5. ZAKLJUČAK

Sastavnice srce i duša pokazale su se čestim dijelovima frazema. Neki od 
njih potvrđeni su na razini nacionalne frazeologije, dok se neki vežu uz sku-
pinu govora ili samo uz pojedini govor. Njima se najčešće izražava emotivno 
stanje pojedinca, njegove osobine ili pak međuljudski odnosi. Dio korpusa 
izražava i fizičke značajke, kao npr. umor ili teško disanje. Srce se pokazalo 
plodnijom sastavnicom u izražavanju emotivnih odnosa, dok je duša češća 
sastavnica frazema kojima se izriče smrt.

Zahvaljujući dosadašnjim istraživanjima u dijalektnoj frazeologiji, omo-
gućeno je daljnje usmjereno ispitivanje koje će pridonijeti i proširivanju 
korpusa te donošenju novih zaključaka, kako na razini jednoga govora, tako 
i na razini narječja, pa i hrvatskoga jezika u cjelini.

Popis kratica imena naselja u čijim je mjesnim govorima zabilježena fra-
zeološka građa16: 
Bak = Bakovčice; Maresić i  

Menac-Mihalić (2008)
Bib = Bibinje; Šimunić (2013)
Bl = Blato; Milat Panža (2015)
Bo = Boljun; Francetić (2015)
Br = Brnaze, Menac-Mihalić (2005)
Brv = Brovinje; Nežić i Opašić (2016)
Ce = Cerje; Šatović i Kalinski (2012)

Cr = Crikvenica; Ivančić Dusper i Bašić 
(2013)

Ča = Čabar; Malnar (2011; 2012)
Či = Čišla; Menac-Mihalić (2005)
Do = Dobrinče; Menac-Mihalić (2005)
DP = Donje Pazarište; Menac-Mihalić 

(2005)
DZ = Dalmatinska zagora; Gusić i Gusić 

(2004)

16	 Iza imena naselja navodi se podatak o literaturi, odnosno izvoru frazeološke građe. 
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Đur = Đurđevac; Maresić i Miholek 
(2011)

Ga = Gala; Menac-Mihalić (2005)
Go = Gospić; Menac-Mihalić (2005)
Gr = Grobnik; Lukežić i Zubčić (2007)
Hv = Hvar; Benčić (2014)
Kas = Kastav; Miletić (2019)
Klo = Kloštar Podravski; Maresić i 

Menac-Mihalić (2008)
Kr = Krk; Turk (1998)
Križ = Križevci; Maresić i Menac- 

-Mihalić (2008)
Ldb = Ludbreg; Horvat, neobjavljena 

građa
LI = Lika; Čuljat (2004)
Lo = Lovreć; Menac-Mihalić (2005)
No = Novalja; Vranić i Oštarić (2016)
Op = Opuzen; Menac-Mihalić (2005)
Os = Osojnik; Marinković, neobjavljena 

građa

Ot = Otok; Menac-Mihalić (2005)
Pet = Peteranec; Maresić i Menac-Mihalić 

(2008)
PiZ= Pitve i Zavala; Barbić (2011)
Pr = Prezid; Malnar (2012)
Ru = Runović; Menac-Mihalić (2005)
Se = Senj; Moguš (2002)
Ses = Podravske Sesvete; Maresić i 

Menac-Mihalić (2008)
Si = Sinj; Menac-Mihalić (2005)
Spl = Split; Menac-Mihalić i Menac 

(2011)
Ši = Šibenik; Menac-Mihalić (2005)
Tr = Tršće; Malnar (2011; 2012 i 

neobjavljena građa)
Trog = Trogir; Geić (2015)
Vir = Virje; Maresić i Menac-Mihalić 

(2008)
Vrb = Vrbovec; Maresić i Menac-Mihalić 

(2008)

RJEČNIK FRAZEMA SA SASTAVNICAMA SRCE I DUŠA

biti bez duše17 = biti nemilosrdan, bezdušan, bezosjećajan18: Tâ človȅk je prȅz dūšȉ 
(Bo). Nije on bez duše (Ga, Lo). Ȗn je bez dũše, gl kk se pọnša prema ń 
(Ldb). Mojȁ mȃla cȇli dȃn nȁpamet bȗba z vrȃžjega lȋbra, a prȏkljeti ȕčitelji 
kakȍ da su bez dūšȇ (No). Bz d̄š j (Ses). Níje ȏn bez dušẽ (Spl). 

biti bez srca = biti bezosjećajan, hladan: Ngdr se ne nasmje, pk sy sȋ mȋslyjọ da je 
bes sca (Ldb). On je bes sca (Lo). Ȏn je bȅ(z) srca (Spl). 

biti čistoga srca = biti nedužan, čiste savjesti: J sem stọga sca, znm da sem nš 
n krȋf (Ldb).

biti duša čega = biti pokretač i središte čega, biti izrazito dobra osoba: Mcyka je dũša 
nše fre (Ldb).

17	 Uopćeni se frazem, u dosadašnjoj literaturi, na standardnome jeziku donosi ako u njemu postoji 
odgovarajući ekvivalent; uopćeni frazemi ovdje su na svim razinama prilagođeni hrvatskomu 
standardnom jeziku.

18	 Značenja frazema preuzeta su iz konzultiranih rječnika ili oblikovana slijedeći dosadašnju 
metodologiju obrade frazeološke građe.
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biti tvrda (tvrdoga) srca = biti okrutan, nemilosrdan: On je tvda sca (Ga). Ȏn ti je 
tvdȏga sȑca, ȕzalud ga je mòlȉt (Spl). Ona je tvda sca (Ši). 

Bog da duši pokoj komu = /kaže se kad se spominje dragi pokojnik/, zagrobni mir: 
Bȏg mu dȃ dúši pȍkoj, nanosȉja se životȁ u tĩ devedesẽt i pȇ' gȍdin (Bib). Bȏg je 
dȃ dūšȉ pokȍj, kolȉko san se pũti kod njẽ nȁpija ružȍja, znȁla ga je od marȁšak 
lȋpo naprȁviti (Bib). Pokȍjan dum Ivân Gardenãl, Bôg mu dâ pokôj dûši, bî je 
pȕno gȍdīšća parȍk u Blȁtu (Bl). Bȏg mu dȏ (dūšȉ) pokȏj! (Hv). Žĩviman Bj dȏ 
zdrȏvje, a mõrtviman Bj dȏ pokj dȗši (PiZ). 

Bog daj duši lako komu = /kaže se kad se spominje dragi pokojnik/: Bộ mu dj dũše 
lẽke! (Ce).  be vmr, be rkla Bk mo dj dše lhko (Ča). Bȋl je pọštny 
vek, Bk mọ dj dũšy lfkọ (Ldb). Bg mu dj dše lxko (Os). Bk mo dj 
dše lko (Pr).

Bog daj duši mira komu = /kaže se kad se spominje dragi pokojnik/: Bk mọ dj dũšy 
mra (Ldb).

Bog pomiluje dušu komu = /kaže se kad se spominje dragi pokojnik/, zagrobni mir: 
Bg ju dšo pmiluj! (Os).

Bogu dušu, Bog je neće = zlo je komu, bolestan je, jedva je živ; teško tko radi: Za tȇške 
trenūtkȅ u životȕ nȁši ljȗdi ȉmaju nȗ ȉzreku: Bȍgu dȗšu, Bȏg je nẽ e (Bib)! Bȍgu 
dûšu, Bôg je nẽće (Bl). Bogu dušu, Bog je neće (Do, Ga, Lo, Ot, Si). Bȍgu dȗšu – 
Bg je nće (PiZ). Bȋdan Júre, kàkȍ mu je slȁbo – Bȍgu dȗšu, Bȏg je nẽe (Spl).

boli koga {i} duša {i tijelo} = 1. teško je komu, pati tko: I duša i tilo me boli (Br). 
Dũša m bŏlî (Ce). Bolĩ me dūšȁ (Hv). Bọlȋ me dũša dọk vȋdym f kkvem je stńọ 
(Ldb). Boli me i duša i tilo (Op). Dūšȁ me bolĩ, kad tȍ gljȅdan (Se). Bolĩ me i 
dúšȁ i tȋlo (Spl). Bli m dša, hdu me j (Tr).; 2. umoran je tko: Bli m i dša 
i tu (Tr).

boli (zaboljelo je) srce {i duša} koga = teško je komu, pati tko: Boli me sce i duša 
(Či). Boli ga sce i duša (Ga). Bọlȋ ga sce kaj n mre vdety svje vnke (Ldb). 
Bli me sce i dša kad t vdim (Os). Bolȋ m sȑc i dša kȁj n ožńil Marȉc 
(Ses). Bolĩ me sȑce kad i vȉdin zȁjedno (Spl). Bolĩ me sȑce i dúša ka(d) tȏ ȕjen 
(Spl). Boli me sce i duša kad je vidin (Ši). Bli m srci ke ga vden kok jka 
(Tr). Bȍļi m sȑc i dũša dok ga vȋdim kak j btžẹn (Vrb). 

čekati kao duša raj = uzaludno čekati: Sȁmo tȋ tka sdi, boš ȁkal kak dša rȁja! 
(Đur).

dati dušu = biti predan čemu: Dȁt dȗšu (Hv). 
dati dušu za što = biti dobar u čemu: Tȋ njegõv brȏd je dȗšu dȃ za tūȉ mȏre i po 

nȃjvȅen vȉtru (Bib). 
dati (napraviti) si oduška = 1. odmoriti se: Malȍ si ōdška napravȉmo od ōdȁjna 

(Đur). Za dv dna grm na gdišnji pa bom si dl duška (Os).; 2. izdovoljiti 
se, uživati u čemu, iskoristiti nesputanost: Napọpvaly smọ se pry mšy, bš sem 
sy dla dọška (Ldb).

dati si srcu oduška = izdovoljiti se, uživati u čemu, iskoristiti nesputanost: Dọg djde 
dmọ, mma mọ naprvy jsty kaj njv vly, kaj sy d scọ dọška (Ldb).
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dati svoje srce komu = voljeti koga: Jst sen te da svj srci (Tr). 
dirnuti do srca koga = jako dirnuti koga: Dīrnȍlo ga j do sȑca (Ses). 
{do} u dušu znati (poznavati) koga = dobro poznavati koga: Poznan te u dušu (Do). 

Poznan ga u dušu (DP). Znan ga u dušu kakvi je (Ga). Poznãjen ga u dȗšu! (Hv). 
Pznam ga v dgọ, y mȋslym da ga pznam v dȗšọ (Ldb). Znan je u dušu kakva 
je (Lo). Znm te u dšo (Os). Pọznȃti nkoga v dš (Pet). Pȍznam ga v dš 
(Ses). Ńu znaden do u dušu (Si). Znȃn ga ȕ dūšu (Spl). Poznãje me ȕ dūšu (Spl). 
Znȃn jã njȅga ȕ dūšu, ȏn je dȍbar òvȉk (Spl). Znan ga u dušu (Ši). Pznan ga 
ntre v dšo (Tr). Nmr m prẹvarȁti, dȍbrẹ ga pȍznam v dũšu (Vrb). 

{dobar} kao duša = jako dobar: Ona je dobra ka duša (Br). Òn tì j dòber kak dũša 
(Ce). Dobar ko duša (Či, Ga, Lo). Dobar ka duša (DP). Sky ty bọ rkel da je 
ũna dbra kaj dũša (Ldb). Dobar ki duša (Ot). Dȍbr kȁk dša (Ses). Dȍbar je 
kȃ dúša (Spl). Dobar je ka duša (Ši). 

dobra duša = dobar čovjek: Nȉka dobrȁ dūšȁ mi je tovȁra dognȁla dȍma (No). Prden 
j, dbra dša (Tr). 

dobra (dobroga) srca = dobar, suosjećajan, darežljiv: Bìti dộbrŏga sca (Ce). Onȉ su 
dobrȁ sȑca i sȉgūrno će ti pomȍć (Gr). Bȉt dȍbrega sãrca (Hv). Bȋl je hũncutina, 
ma dobrȅga sȑca, vȁvēk je učitȅlice Mȉlice pomȍgāl nosȉt bõršu špȇžūn (Kas). 
Lȁjavica jȇ, ma je dobrȅga sȑca (Kas). Navk pọmže lȗdyma, bš je dbrọga 
sca (Ldb). Nisȉ je ni pošūljȃl, a govȍriš da ti se činȋ da bi mȏgla bȉt dobrȏga 
srca i za drȕge stvȃri? (No). Bȉl sm dōbrȍga sȑca (Ses). Tj j ȍvẹk nȁvẹk bȉl 
dȍbroga sȑca (Vrb). 

doći do srca komu = ganuti koga; postati blizak komu: Dȍšlo m j do sȑca (Ses). N 
dȃ da m dȍj do sȑca (Ses).

duša će komu u šupalj dub = lagat će tko i bit će kažnjen: Duša će ti u šupaĺ dub (Lo).
duša je komu došla (izašla) u grlo (na jezik) = jako se prepao tko: Izašla mi je duša 

na jezik (Op). Duša mi došla u glo (Ši).
duša je na jeziku komu = jedva je živ tko, na izdisaju (samrti) je tko: Dũša mu j na 

jezîku (Ce). Dȗša mũ j na zajȉku (Cr). Bo ȏn zvȃl ž̄pnȉka dȍk d dša na jzik! 
(Đur).; 2. jako je umoran tko, potpuno je iscrpljen tko: Dọk smọ dšly na vx 
brga, dũša my je bĩla na jezkọ (Ldb).

duša je na miru komu = zadovoljan je tko, miran je tko, smiren je tko, osjeća tko da 
je sve u redu: Zdj me j dša na mre, s j dbru pršo (Tr).

duša je na mjestu komu = zadovoljan je tko, miran je tko, smiren je tko, osjeća tko 
da je sve u redu: Duša mi je na mistu (Ga). Jel ti sad duša na mistu? (Lo). Dúša 
mi je nà mȉstu ka(d) si mi tȏ rȅka (Spl). Jel ti sȁd dúša nà mȉstu? (Spl). Zdj me 
je hku dša na mste (Tr).

duša je u grlu komu = 1. na samrti je tko: pe je n mgla dxaty, dũša jy je bĩla 
f pọžerkọ (Ldb). Dša m j v gȑl (Ses).; 2. jako je umoran tko, potpuno je 
iscrpljen tko: Dũša mọ je f pọžerkọ bĩla psle t vžby (Ldb).
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duša od čovjeka = jako dobar čovjek: Tȍ je dūšȕ ot čovȅka (Bo). Dša ot ovka se 
(Ča). On je duša o ovika (Či). To je duša o čovika (Do). On je duša o čovika 
(DP). Duša od čovika (DZ). Duša o čovika (Ga). On ti je duša o čovika (Go, Ru). 
Ȏn ti je dūšȁ o(d) covȉka, u nȉkoga se ne intrigōjȅ! (Hv). Zvanȉ grdobȁ, a nũtrēh 
dūšȁ od čovȅka (Kas). Prsy ńga kaj ty pọmre, ȗn je dũša ọt ọvka (Ldb). 
Mž ju je dša od veka (Os). Frānȅ je dūšȁ od čovȉka (Se). Dša ot ovka 
(Ses). On ti je duša o čovika (Si). Ȏn je dúša o(d) òvȉka (Spl). Duša o ovika 
(Ši). Ti se dša ot avka (Tr). 

duša se smirila komu = umro je tko: Kad je ostȁrija i još se k tȍmu razbolȉja, vȁjk je 
divānȉja da što e mu tākvȍ žīȅ i kakȍ je bȍlje umrĩti i, ȅto, dūšȁ mu se smīrȉla 
u Bȍgu (Bib). 

duša se u stražnjicu vratila komu = zadovoljan je tko, miran je tko, smiren je tko, 
osjeća tko da je sve u redu: V dọk smọ dbyly tȇ pneze, dũša mọ se v rȋt 
pọvnọla (Ldb).

dušica visi na končiću komu = u životnoj je opasnosti tko: Bȋl je jȃko bȍlān, dušȉca 
mu je na kōnčȉće vȉsela (Kas).

dušom i tijelom = potpuno, sasvim, u svemu: Ȏn j za ńȗ dũšom i tlom (Klo). Navĩjaly 
smọ dũšọm y tlọm (Ldb). Sȋ smọ se mlyly dũšọm y tlọm (Ldb). D̄šȏm i tlom 
smo mislȉli na tb (Ses). Dũšom i tlom sm s na tȍ priprvȉla (Vrb).

dušu bi dao tko komu = sve bi dao tko komu, darežljiv je tko: Dš bi m dȃl, a s 
zabȃda (Ses). 

dušu ispustiti (pustiti) = 1. jako se umoriti, jedva disati od napora, namučiti se oko 
čega: Dȉ e ti õn kopȁti, svȁs se uspũše i sȁmo što ne ispūstȉ dȗšu, dok se uspȅnje 
uz skalȋne na pȍd (Bib). Dušu san pustijo (Do). Tȏ tī j pȗt za dȗšu spustȉt: sȅ 
nȁzgōru i stȑmo (Gr). Dũšu sam spȗstil (Križ). Mraly smọ pške ty, ȗješ, 
skrọ sem dȗšọ spstyl! (Ldb). Kak je t žmẽfkọ, dȗšọ sem spstyl (Ldb). Dušu 
san ispustala leteć (Lo). Dšo sǝm spustil dok sǝm se gre sptil (Os). Sp̄stȉli 
smo dš dȍk smo spzȁli nā tȃj br (Ses). Spstil sm dš dȍk sm dȍšl tȁm 
(Ses). Pústȉla san dȗšu dok san dȍšla (Spl). Pústȉja je dȗšu dok se pȍpeja na trȅi 
pȍd (Spl). Ispustila san dušu da stignen (Ši). Spȕstiļi su dũšu dȍk su namtaļi 
tj vs dȓf (Vrb).; 2. umrijeti, izdahnuti: Nȁš susȅt je pre(t) dv ȕri pûsti dûšo 
(Bo). Živĩna ìma pàru i pậrn kàḍ spustî pàru a čõvek ìma dũšu i mẽrn kàḍ 
dũšu spustî (Ce). Ne mȍre dȗšu spustȉt, a mȕčī se već trȋ mȉsēca (Gr). Pūstȉt dȗšu 
(Hv). Ȏn bu spȗstil dũšu (Klo). Myl se je dgọ, y fra je spstyl dȗšọ (Ldb). 
Jndrȉna j tȁk btžn, sȁmo kȁj n spsti dš (Ses). Siromȃk, spstil j dš 
(Ses). Dȉda je bȋdan juẽr pústȉja dȗšu (Spl). Ispustija je dušu (Ši). Sȁmẹ s ka 
da pȕsti dũšu, v j dgẹ fjst btžna (Vrb). 

dušu je dalo što za što = vrlo je prikladno što za što, pogodno je što, sasvim odgovara 
što: f bršek je dȗšọ dl za sńkańe (Ldb).

dušu mučiti komu = jako mučiti koga: Ne muči mu dušu (Do).
dušu odmoriti = odmoriti se, odahnuti: Ien dušu odmorit (Do). Sdny sy mlọ, 

pọny sy dȗšọ (Ldb). Grẽn mȁlo dȗšu odmòrȉt (Spl). 
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dva bez duše, treći bez glave = nijedan od njih ne valja, svi su loši: Dvậ bez dũš, 
trjti bez glv (Ce). Dva bez duše, treći bez glave (DP). 

griješiti dušu = biti nepravedan, nanositi nepravdu: Ne grīšȉ dȗšu (Bib). Ne grīšȉ dûšu 
(Bl). Sulȉčit je od svegã, ne grīšȉte dûšu (Bl). Nậj grešìti dũšu (Ce). Ne griši duše 
(DZ). Ne bi tila grišit duše (DZ). Ne grīšȉ dȗšu! (Gr). Nemȏj grīšȉt dȗšu! (Hv). 
Ne bȉ itȋ dȗšu grīšȉt i svȅ izrȅć nãglȏs (Hv). N ũna lša žna, nj gršyty dȗšọ 
(Ldb). Zȁšto táko gòvȍriš o Pjȇru? Ȏn je dȍbar òvȉk, nèmȏj gríšȉt dȗšu (Spl). 

imati dobro srce = biti dobar: ma tk dbru srci (Tr).
imati dobru dušu = biti jako dobar: On ti ima dobru dušu (Go). Imȁt dȍbru dȗšu (Hv). 

Ũna ma dbrọ dȗšọ, dla mọ je s kaj je mla (Ldb). Ȏn jȅma dȍbru dȗšu, svȅ 
e ti opròstȉt (Spl). 

imati dušu za svakoga = biti dobar prema svima: Ȏn ȉma dũšu za sȁkoga (Klo). Za 
skọga ma dȗšọ (Ldb).

imati junačko srce = biti odvažan, srčan: Imȁti junãko sȑce (Bib).
imati kameno srce = biti veoma bezosjećajan: ma kmenọ sce (Ldb).
imati (nositi) na duši koga/što = 1. biti odgovoran za čiju nesreću ili smrt, nanijeti 

komu zlo, osjećati grižnju savjesti: Ne želin ga na duši (Či). Nosin te na duši (Do). 
Oću, pa ću ga ja nosit na duši (Ga). S tȇ lȗde kje sọ pọstrlaly bọjọ mraly mty 
na dũšy (Ldb). Da se je n pyjny sl v ọtọ y da je n ml saọbrajkọ, dnes n 
by tȇ lȗde ml na dũšy (Ldb). Smo dvļaj po cste, boš nsil kga na dše (Os). 
Ȉmal bọš ga na dšẹ za cli žȋvọt (Pet).  sn kmu z narda pa ga man na 
dše (Pr). Ȉma ga na dši (Ses). N jȃ imȁti nȉšt na dši, naprȁvi sȃm kȁk ȍš 
(Ses). Jèmȁe ga cĩli žìvȍt na dúši (Spl). Ima ga na duši (Ši). na ga bu c 
žvot jemja na dše (Tr). Dlaj tȋ sm kj ȍš, nu t ȉmẹti na dũšẹ (Vrb).; 
2. biti opterećen kime/čime; brinuti se o kome: mam daj brgy na dũšy (Ldb). 
man t na dše, ti se mja brga (Tr). 

imati pri srcu koga = voljeti koga: V gen be da rko za tzga ke ga maš p srce 
(Tr). Tk me j p srce (Tr).

imati srca {za koga} = imati suosjećanja za koga, suosjećati s kim: Da ma sca, 
ọprstyl by jy s (Ldb). Jȅmaš li tĩ sȑca ka(d) si tȏ mȍgla rȅ mȁteri? (Spl). 

imati srce blizu guzice = 1. biti strašljiv: Imaš sce blizu guzice (Ši).; 2. lako se nalju-
titi, uvrijediti; rasplakati se (oneraspoložiti se) brzo i bez osobita razloga: Svȁko 
mȁlo õn se namúsi zbȍg nȉega, bȁš mu je sȑce blĩzon gũjce (Bib).

imati srce kao kamen = biti bezosjećajan (neosjetljiv): maš srci ko kmen (Tr).
imati srce kao u zeca = biti kukavica: On ti je taki junak, ima sce ki u zeca (Ga, Si). 

Ȏn ti je tȁkvi junãk, jȅma sȑce kȃ u zȇca (Spl). 
imati srce od kamena = biti bezosjećajan (neosjetljiv): Imt śce ot kmika (Brv). ma 

sce ọt kamna (Ldb).
imati tvrdo srce = biti okrutan, nemilosrdan, bezosjećajan: Imt tdo śce (Brv). Ima 

tvdo sce (Či). Imaš tvdo sce (Do). Ngdr nj rkla da ma tk tdọ sce 
(Ldb). Ȉma tȓdo sȑc (Ses). Jȅmaš tvȑdo sȑce ȁko tȏ ne razùmȋš (Spl). 
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imati veliko srce = biti dobar, suosjećati s drugima: Ne dla t rdy fle, neg ztọ kaj 
ma vlkọ sce (Ldb).

ispiti dušu komu = izmožditi koga: Stõra non je ispĩla dȗšu (PiZ).
izdalo je srce koga = umro je tko: Ȉzdālo ga je sȑce od debelinẽ (Bl). Bĩlọ je t 

pretẽškọ za ńga, sce ga je zdalọ (Ldb).
izrastao je u srcu tko komu = jako voli tko koga, povezan je tko s kim: Ko da me j 

f srce zrstu (Tr). 
kao bez duše = zadihano, bez daha: Ulètȉja je ù sȍbu kȃ bez dušẽ (Spl). 
kao duša = jako dobar (o piću): Rakija ko duša (Lo). Rakija ki duša (Ot).
kao duša bez tijela = lagano, oslobođeno: Ko duša bes tila (Ot).
koliko je komu srcu drago = mnogo, u izobilju, koliko {god} želi tko: Zmy sy kọly 

klkọ ty scọ drgọ (Ldb).
koliko ti {god} srce želi (hoće) = mnogo, u izobilju, koliko {god} hoćeš: Ima trate 

koliko ti srce oće (DZ). ma tm tga klkọ ty sce e (Ldb). Jȅdi vòa kòlȉko ti 
sȑce želĩ! (Spl). Nabri si rũšk kȕļikẹ ti gt sȑc ȍ (Vrb).

lakše je pri srcu komu = osjeća olakšanje tko, osjeća se mirnije tko: ym mọ je rkla 
da se bọ vnọla, bĩlọ mọ je lžy pry scọ (Ldb). Slšaa sen ga, prc me j p 
srce geļ (Tr).

mirne duše = mirne savjesti, bez grižnje savjesti, smireno, mirno: Mĩrn dũš (Ce). 
 m vla poprm, plej mrn dš lpu nardin (Ča). Napravila je to mirne 
duše (Či). Otišla (ošla) san mirne duše (Do). Idi mirne duše (DP). Vzda mȍrm 
mīrn d̄š vmȓti (Đur). Spavaj ti mirne duše (Ga). Reklȁ sān ti tȏ mīrnȇ dūšȇ, a 
tȋ tȏ zamȉ kako ćȅš (Gr). Mĩrne dušȇ (Hv). Mĩrn dũš mȍr vmȓti (Klo). Mreš 
mrne dũše ty, s smọ naprvyly (Ldb). Mogu to reć mirne duše (Lo). Sd 
mreš prjt mrne dše (Os). Otišla san mirne duše (Ru). Mȍrm sȁkom mīrn 
d̄š pogldȁti v jȏi (Ses). Ošla san mirne duše (Si). Uìnȉla san tȏ mȋrne dušẽ 
(Spl). Òšlȁ san ȁ mȋrne dušẽ jer san znȁla da san uìnȉla dòbro (Spl). Tȏ mȍreš 
uìnȉt mȋrne dúšȇ, nȉko ti nẽe zàmȉrit (Spl). Napravija je to mirne duše (Ši). 
Lpu smo fs nardle, zdj grmo mrn dš spt (Tr). Mrn dũš j ȍtišla od 
ńga (Vrb). 

mrziti koga/što iz dna (dubine) duše = jako mrziti koga/što: Dȍša mu je na sprōvȍd 
za figȗru, a svi dobrȍ znȃmo da je pokõjnjaka mzȉja iz dnȁ dūšȅ (Bib). Mzi 
ga iz dna duše (Či, Lo, Ši). Mzin te iz dubine duše (Či). Mzimo se iz dna duše 
(Do). Mzi me iz dubine duše (Do). Mzin ga iz dna duše (DP, Go, Ru). Mj 
zgledȋ da se ũny ne tpĩjọ, mzyjọ se z dn dũše (Ldb). Mzi je iz dna duše (Ot). 
Mȑzẹti nkọga z dnȁ dš (Pet). Mȑzi ga z dnȁ d̄š (Ses). Mzin je iz dna duše 
(Si). Mrzĩn ga ìz dnȁ dúšȇ (Spl). Mrzĩn te iz dubinẽ dušẽ, a nȅ znan zȁšto (Spl). 
Mzin to iz dubine duše (Ši). Jst ga mzin z dn dš, namrn ga vdet (Tr). 

mrziti koga/što iz sve duše = jako mrziti koga/što: Mrzĩ me ì(z) svȅ dušẽ, a jã nȅ znān 
zȁšto (Spl). Mzi ga is sve duše (Ši). 
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mučiti se kao grešna duša = jako se mučiti: Pglej kok s mntra ku gršna dša 
(Pr). Pglej kk s mntra ko gršna dša (Tr). 

na čiju dušu = čija je odgovornost: Na tvoju dušu grij (Ga). Na tvojȕ dȗšu (Hv). Ne 
mraš, al nda bọ t šlọ na tvjọ dȗšọ (Ldb). Na tvoju dušu (Lo). Òvȋ grĩj grẽ 
na tvòju dȗšu (Spl). 

na duši je komu što // na čijoj je duši što = 1. odgovoran je tko za što: Tȏ j na tvojȏj 
dši (Ses). Tȏ b tbi na dši (Ses).; 2. mori, opterećuje koga što: Mreš my ry 
s kj ty je na dũšy (Ldb). Śvȅ śan mu iśkàntȃ cȁ mi je bȋlo nȁ duśu (Trog).

na dušu komu = čija je odgovornost: Tebi na dušu (Go). A òvȏ je tȅbi nȁ dūšu (Spl).
na srce stisnuti koga = prigrliti koga: Õn će ju na sȑce stȉsnūt i bȉt će njōj dobrȍ pul 

njȉh (Kas). Stsnọla ga je na sce kaj da je ńẽzyn (Ldb).
ne biti ni od srca ni od prca = ne biti s kim ni u srodstvu ni u poznanstvu: Nmam 

jȃ nȉkaj š nȋm, nit mȉ j ot sȑca ni ot pȑca (Đur). ne dv so se smo smjale, a 
Zltica, kj mi n ni od sca ni od pca, na se sla uz me i nako ispitvala da 
kj bmo sda (Os).

ne ide k duši komu što = ne sviđa se komu što, ne slaže se tko s čim, ne odobrava tko 
što: Njd mi k dũšẹ dȍk mram gldẹti kȁk s mi (Vrb). 

ne moći srcu odoljeti = morati ostvariti svoju želju: Ne mogu scu odolit (DP). Ne 
mògu sȑcu odòlȉt, mõran ga vȉdit (Spl). 

nemati duše (dušu) = biti bezosjećajan, nemilosrdan, bezdušan: Nema duše (Do, Ga). 
Nema u njimon duše (DZ). Kk je je mgel straty, ȗn nẽma dȗšọ! (Ldb). Nma 
dš (Ses). Tȋ bȁš nmaš dš (Ses). Nẽmate dúšȇ ako tȏ mȍrete rȅ (Spl). 

nemati srca = 1. biti bezosjećajan, hladan: Sȋ znmọ da ȗn nẽma sca (Ldb). Nema 
sca (Lo). Nma sca ni kj je nega pod nktu (Os). Ȏn nẽma sȑca, za nȉkoga 
ne mãri (Spl). n nma srca (Tr).; 2. suosjećati s kim, imati previše obzira: 
N ml sca dty strelty kjsọ (Ldb). Neman sca to mu reć (Lo). Rci mu t t, 
j nmam sca (Os). Nẽman sȑca tȏ rȅ ȍcu, znȃn da e ga pogòdȉt (Spl). Nman 
te srca tu r (Tr).

{ni (niti)} žive duše {nema, nije bilo, nisi vidio} = nema (nije bilo) nikoga: Clen 
puõten od Boljȕna do Lepĩnca nȉsan srie ni žīvȅ dušȉ (Bo). Ma niti (ni) žive duše 
nisi vidijo (Br). Nìgde nì žĩv dũš (Ce). N ni žv dš, tk j dkas (Ča). 
N žv dš (Ča). Nema ni žive duše (Či). Puno judi, nigdi žive duše (Či). Nema 
žive duše (Do). Nije bilo ni žive duše (DP). Nema ni žive duše (Ga). U ckvi nije 
bilo žive duše (Go). Ni žĩve dušȇ (Hv). Dnẹs nma ni žȋv dũš (Klo). Na vlycy 
n bĩlọ nty žĩve dũše (Ldb). Vre je jkọ, vũny nẽma žĩve dũše (Ldb). Nema ni 
žive duše (Lo). Nije bilo žive duše (Lo). Nma žve dše (Os). Nema žive duše 
(Ot). Nma žĩv dš (Pet). Pglej kku j pa Przde, n skraj v žv dš za 
vdet (Pr). Prk j b stršnu dste ldi, zdj n pa žv dš (Pr). Dȍšli smo 
pȓvi dȍk još n bȉlo ni žīv d̄š (Ses). Nema ni žive duše (Si). Dànȁs ovõd nẽma 
ni žĩve dušẽ (Spl). Nà rȋvu níje bȋlo ni žĩve dušẽ (Spl). Kj pa so s, nkrej n 
ni žv dš (Tr). Dȍk smo mȋ dȍšļi, jȍš n nȉgdẹ bȉlẹ žȋv dũš (Vrb). Na smńu 
rnẹ jȕtrẹ nma još ni žȋv dũš (Vrb). 
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od {svega} srca = iskreno, rado, sa zadovoljstvom: Od svẽg sȑca (Bib). Nasmijala san 
se o sca (Br). Ŏd sga sca ti želiệm zdrậvja (Ce). Daje o sca (Či). Nasmija san 
se ot sca (Go). Sȁkā je skȗža dobrȁ ȁkō j od sȑca prišlȁ (Kas). esttam ty ọt 
sga sca (Ldb). Nje nȋš pnọ, al znš da je ọt sca (Ldb). Jȏj, dȃm ti jabk ot 
sȑca (Ses). Ot sga sȑca (Ses). Ȍ(d) srca mi je drȃgo da eš dõ (Spl). Nasmíjala 
san se ȍ(d) srca (Spl). Dajen ti to ot sca (Ši). Ot sga srca te tu žlin (Tr). ot 
srca s j nasmjo (Tr). 

odmoriti i s dušom i tijelom = dobro se odmoriti: Kȍmaj ȁkam da otȉj, i z d̄šȏm i 
tlȍm si bȏdm poinȍla! (Đur). 

odnijeti na duši što = prisvojiti što tuđe: Odnija na duši (DZ). 
otvoriti dušu = iskreno što reći, priznati: Ọtpla je dȗšọ y rkla nam kj se dọgdylọ 

(Ldb). Jkọ my je bĩlọ tẽškọ, mrala sem vam tpty dȗšọ (Ldb).
otvoriti {svoje} srce komu = iskreno sve ispričati komu, ništa ne tajiti od koga: V 

s rzmem jr my je ọtpla svje sce (Ldb). Jã san tȅbi otvòrȉla sȑce, a tĩ mȅni 
nȉšta ne gòvȍriš ò sȅbi (Spl). 

palo je na srce komu što = teško je komu: Tk me j na srci p, nka težva (Tr). 
palo je srce u gaće komu = jako se preplašio tko: Palo mu je sce u gae (Či). Pȁlo 

mu je sȑce ù gȁe ka(d) san mu tȏ rȅka (Spl). 
pao je kamen {sa} srca komu = laknulo je komu, smirio se tko, osjeća tko olakšanje: 

Pȁja mi je kȁmenj sȁ srca (Bib). Òpal mi j kàmen sca (Ce). Pȃ mi je kamen sa 
sca (Či). Spȃ mi je kamen sa sca (DP). Pȃ mi je kamen sa sca (Do, Go, Lo). 
Dọk je ȗl da sọ sȋ dbrọ, pal mọ je kmen sca (Ldb). Pl mi je kmǝn sa sca 
(Os). Spȃ mu je kamen sa sca (Ot). Ȏpal mi j kȁmẹn sȑca (Pet). Ȍpal mi j 
kȁmẹn sȑca (Ses). Pȃ mi je kȁmen sȁ srca ka(d) san tȏ dòznȃ (Spl). Svȅ u ti rȅ 
pa e ti pȁst kȁmen sȁ srca (Spl). Pȃ mi je kamen sa sca (Ši). P me j kmen 
zes srca (Tr). P me j kmen zes sca, zdj sen dbru (Tr). Opȁl mi j kȁmẹn 
sȑca dok su s navr kmaj vrnļi dȍma (Vrb). 

po duši = iskreno: Kāzȁti po dúši (Bib). Rečȉ mi po dūšȅ, kolȉko si mu plâti (Bo). Rečȉ 
mi po dūšȅ kolȉko si da za tegȁ volȁ (Bo). Rči pŏ dũše (Ce). Rȅć po dūšȉ (Hv). 
Ry tȋ pọ dũšy, jel by tȋ t mgel naprvyty? (Ldb). Reci po duši! (Lo). Rȅc po 
dūšȉ bȉš mi bȋ t tĩ učinȋ (PiZ). Recȉ po dūšȉ jẽ to ȉstina (Se). Rèci po dúši! (Spl). 
Reci ti po duši! (Ši). 

pogoditi (ubosti) u (do) srce koga = jako ražalostiti koga, jako povrijediti koga: 
Pogodijo me u sce (Do). T lš ga je pọgọdĩla f sce (Ldb). Pnol ga j do sȑca 
(Ses). Nemõj mu tȏ rȅ, pogòdȉeš ga ȕ srce (Spl). Pogodilo me u sce (Ši). T 
m j f srci pagad (Tr). 

pojela guzica dušu = /kad je netko podmićen pa krivo čini/: Pojila guzica dušu (DZ).
pokvarena duša = loš čovjek, iskvaren, nemoralan: Kojȁ je otȍ pokvõreno dūšȁ! 

(Hv).
predati (izručiti) dušu Bogu = umrijeti: Bȍgū j zrūčĩl dȗšu (Kas). Psle tlkọ mky 

pak je dȗšọ prdal Bgọ (Ldb).
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presjeklo {je} oko srca koga = naglo se tko prestrašio, doživio je udarac, šok: F scọ 
ga je presklọ dọk je vdel da je pla (Ldb). Prseklo me oko sca (Os). Prisiklo 
me oko sca (Si, Ši). 

primati (uzimati, uzeti) {k} srcu (u srce) što = shvaćati/shvatiti ozbiljno, duboko 
proživljavati/proživjeti što: Ne uzimĺi sve scu! (Br). Nkar s tlku sekrat, 
nkar se zt k sce (Ča). Ne smiš sve primat u sce (Či). Nemoj to uzimat scu! 
(Či). Priman sve scu (Do). Ne uzimaj sve scu! (DP). Kȁd bi čovȅk sȅ gȑdē 
besȅdi zȇl h sȑcu, fȉnīl bi va lũdnice (Kas). J na tvjem mstọ t n by jẽmal 
k scọ / nj zȇl k scọ (Ldb). Ne uzimĺi sve scu! (Lo, Ot). Kj tko zmļeš s k 
scu? (Os). Nȃj s zti k sȑc! (Pet). A se bu pršo, nkar se tku k sce vzt 
(Pr). Nmoj sȁkj prīmȁti k sȑc (Ses). Nmoj s prīmȁti k sȑc (Ses). Nȅ vaja 
svȅ prímȁt k sȑcu (Spl). Nèmȏj tȏ ùzȉmat sȑcu (Spl). Nemoj to primat k scu! (Ši). 
Nkar tu tk k srce jmat (Tr). Nkar vrjst s, nkar se tlku zt k srce (Tr). 
Nj s prijti / prĩmati k sȑcu (Vrb). 

prirasti komu {k} srcu = zavoljeti koga, postati drag, neophodan komu: Prirasta mi 
je scu (Či). Prirasta mi scu (Do). Tȃ mȃlā mī j sȑcu prirāslȁ (Gr). Rȅklo bi se 
dȁ (n)joj je prirẽsa sãrcu! (Hv). T xža jy je pryrsla scọ, ztọ se n da ọdọnt 
(Ldb). Prirȃsl mi j k sȑc (Ses). Prirasta mi je scu (Si, Ši). Dòbrȁ je, drága, 
svìmȁ nan je prirãsla sȑcu (Spl). 

prodana duša = čovjek koji se odrekao poštenja radi koristi: Nj jym nš vrọvaty, t 
sọ ty prdane dũše (Ldb). Nȉš mu ne vȅruj, ȏn ti je prȍdana dūšȁ (No). 

prodati (dati) dušu sotoni (vragu, đavlu) = postati nepošten, prepustiti se zlu, ne 
zazirati ni od čega da bi se došlo do cilja, postati bogohulnik: Prodȁti đȃvlu dȗšu 
(Bib). Prodȁti vrȃgu dȗšu (Bib). Pròdali su dũšu vrậgu (Ce). Proda je dušu soto-
ni (Či). Dušu je vragu proda (Do). Rjšy by stal bez esa, ng dl dȗšọ vrgọ y 
tk lȗde fknyl kak ȗn (Ldb). Prdal je dȗšọ vrgọ, nẽem vše ž ńȋm psla mty 
(Ldb). Prdala by dȗšọ vrgọ, sm kaj by dọbĩla s kaj e (Ldb). Dȃti dšọ 
vrȃg (Pet). Prȍda je dȗšu vrȃgu, nè mȍš mu vȉšje vȉrovat (Spl). Proda je dušu 
vragu (Ši). Ztẹ i j tȁkof, dl j dũšu vrgu (Vrb).

raditi srcem = iskreno i pošteno pristupiti poslu: Rādȉti sȑcon (Bib). 
raniti srce komu = povrijediti, uvrijediti koga: Sce jy je rnylọ kaj je ọdšel bes 

pzdrava (Ldb).
raniti u srce koga = povrijediti, uvrijediti koga: Rȁnija ga je u sȑce kȁd mu je rȅka, 

da mu je i sȋn krȅja zȃjno s ostãlin društvȏn (Bib).
razgaliti dušu = razveseliti se dobrom pjesmom: Dobrom pismom edino moreš 

razgálit dȗšu (LI).
ruku na srce = iskreno govoreći: Rku na sce (Ce). Rȗku na sȑce, nĩ njōj bīlȍ lȁhko 

(Cr). Ruku na sce, tako je (Či). Ruku na sce pa reci! (Do). Ruku na sce, al si 
laga (Go). Dȃ ti se pijažȃ mȁja? – Rȗku na sȑce, nȅ! (Gr). Rȗku nã sãrce (Hv). 
Ruku na srce/serce (Kr). Rkọ na sce, vše sy nyty n zaslũžyl (Ldb). Rkọ na 
sce, mgel sy tȋ t pnọ ble naprvyty (Ldb). Ruku na sce (Lo). Rko na sce, 
sa n rkla nš kj n stina (Os). Ruku na sce, al je tako (Ot). Rkọ na sȑc 
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(Pet). Ruku na sce (Ru). Rk na sȑc, l n tȁk (Ses). Rȗku nȁ srce, níje bȁš 
nìkȃ lipòtȉca, ma je smíšna i sìmpȁtina (Spl). Ruku na sce, tako je (Ši). Rku 
na sȑc, govȍril j ȉstinu (Vrb).

s dušom = osjećajno: Reć z dušon (Ot).
sjelo {je} srce na mjesto komu = smirio se tko, vratio se u normalno stanje: Silo mu 

sce na misto (DP). Sce jy je slọ na mstọ dọk je vȋdla da sọ sȋ žȋvy y zdrvy 
(Ldb). Ù zȁdnje se smírȉja, sȉlo mi je sȑce nà mȉsto (Spl). 

slomiti srce komu = teško ražalostiti koga: Slomijo mi sce (Do). Slòmȉla mu je sȑce 
kad ga je òstȁvila (Spl). Vmo me j srci (Tr).

smijati se (nasmijati se) od srca = iskreno se smijati: Ọt sca se nasmjal dọk je vdel 
kak je Mra pla stlca (Ldb). Zdj sen s pa ot srca nasmeja (Tr).

smrtni mi grijeh na dušu i na tijelo! = jamčim, časna riječ: Smtny my grx na dȗšọ 
y na tlọ da je t tk! (Ldb).

spasiti dušu = osloboditi se grijeha: Spōsȉt dȗšu (Hv). Mȋsly da sy bọ spsyl dȗšọ ak 
v vne ũnọ kaj je zȇl (Ldb).

srce boli koga = teško je komu, pati tko: Sce me boli kad ga vidin (Či). Sȑce me bolĩ 
kȁd ga vȉdīn tȁko žȁlosnega (Kas). Sce me bọlȋ dọk vȋdym kk mọ je tẽškọ (Ldb). 
Sce me bọlȋ kaj my se e rasklyty (Ldb). Za parkom Kòlakovcem svakog 
Gospićana srce boli (LI). C n pa vle, tde ści bli (Pr). Sȑce me bolĩ kad 
vȉdin kàko pȁtiš (Spl). Ke me j tšku, m tk srci bli (Tr). Sci m bli, tk 
me ga j ž (Tr).

srce je htjelo iskočiti van komu = 1. jako se prestrašio tko: Sȑc mi j štlo skoȉti 
vn dȍk sm tȏ la (Ses).; 2. jako se umorio tko: Tk smọ bžaly na vlk kaj my 
je sce štlọ vȗn skyty (Ldb).

srce je izdalo koga = umro je tko: Kȁd mu je likãr rȅka, da ga mȍre od vȅlikoga pīȁ 
sȑce izdȁti, prisȉlija se ne pȉti (Bib).

srce je na mjestu komu = zadovoljan je tko, miran je tko, smiren je tko, osjeća tko da 
je sve u redu: Sce mi je na mistu in ga vidin (Či). Odma mi je sce na mistu 
kad si tu (Do). Reci jel ti sad sce na mistu? (Go). Ak bọ ty tk sce na mstọ, 
bọm y ń zvl (Ldb). V dọk znm da ste sȋ žȋvy y zdrvy, sce my je na mstọ 
(Ldb). E sa mi je sce na mistu (Lo). Jel t sda sce na mstu? (Os). Tu s j v 
rd d pa me j sci na mste (Pr). Je li ti sad sce na mistu? (Ru). Mȁm mi j 
sȑc na mst m t vȋdim (Ses). Sȁ mi j sȑc na mst (Ses). Je li ti sȁd sȑce 
nà mȉstu? (Spl). Ka te vidin, sce mi je odma na mistu (Ši). Srci me j zdj na 
mste (Tr). Zdj me j pa rjs srci na mste (Tr). Sat m je sȑce na mst (Vir). 
Sȁt mi j sȑc na mstu dok si dȍšla dȍma (Vrb). 

srce je od kamena komu = bezosjećajan je tko: Sce mu je ot kamena (Či). Tk 
zvraty ọvka mre sm nše kmọ je sce ọt kamna (Ldb). Sȑce ti je òd 
kȁmena (Spl). 

srce je sašlo (došlo, iskočilo i sl.) u pete (petu, gaće) komu = jako se prestrašio tko: 
Kakȍ tȏ ulȁziš, kȁj dȗv, jȃko si me sprȅdnija da mi je sȑce dȍšlo u pȇtu (Bib). 
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Vȅ je pȁja mrȃk a õn ȉza kantūnȁ skuȉja i vīknȉja bȕ! Pripȁla san se dȁ mi je 
sȑce dȍšlo u pȇtu (Bib). Sašlo jon je sce u petu (Br). Srce se je nikomu kalalo u 
gaće (Kr). Sȑce mi je skȍilo f pẽtu (Križ). Sce mọ je plọ v ge dọk je sset 
Jkọp pel vkaty na ńga (Ldb). Nkaj je tk zržylọ kaj my je sce ọdšlọ f 
pȇtọ (Ldb). Sašlo mi je sce u pete (Lo). Sce mi se kalalo u pete (Op). Sašlo jon 
je sce u petu (Ot). Sȑc mi j skoȉlo f pt (Ses). Sȁšlo jon je sȑce u péte (Spl). 
Sȑce mi se kàlȁlo ù gȁe (Spl). Sce mi se kalalo u pete (Ši). Sȑc mi j skȍilẹ f 
pt dok j žȁba skoȉla z vȍd (Vrb). 

srce je stalo komu = jako se prestrašio tko: Ps je skyl n me, a mny je sce stlọ 
(Ldb). Jȏj mn, pa sȑc mi j stȁlo (Ses). Sȑc mi j stȁlẹ dok sm ũla kak j 
fjst zagmẹlẹ (Vrb). 

srce je u petama komu = prestrašen je tko: Sce mi je u petan (Lo). Ptres nas je 
zbũdyl, sm nam je sce bĩlọ f pẽtaj (Ldb).

srce je u stražnjicu skočilo komu = jako se prestrašio tko: Joj, skra me j srci v rt 
ski tk sn s strša (Tr). 

srce je zadrhtalo komu = prestrašio se tko: Kal san t čȕla, sȏrce mi je zalepȅćalo 
(PiZ).

srce puca (je puklo) {od tuge} komu = jako je tužan tko: Pȕklo mi je sãrce (Hv). 
Sce jym pca ztọ kj sọ dca ọdšla ọd ńȋx (Ldb). Da zn kaj ũna dla, sce 
by mọ pylọ ọd žlọsty (Ldb). Mj je pklọ sce, a ńmọ je sjnọ (Ldb). 
Dbila je infrkt, divnijo da ju je sce pklo od tge za mžu (Os). Sȑce mi 
pȕca òd mȕke (Spl). Sce mi puca ot tuge (Ši). Srci me bu pkne ko ga vden 
kok jka (Tr).

srce se komu prepolovilo na pola = jako se prestrašio tko: Sce mi se pripolovilo na 
pola (Či).

srce se para {od tuge} komu = jako je tužan tko: Sce mi se para ka to vidin (Go). 
Sȑce mi se pãra ka(d) tȏ ȕjen (Spl).

srce vuče koga komu (kamo) = želi tko biti s kim ili ići kamo, pati tko za kim/čim: 
Vl m sci dmu (Ča). Sce vue južnon kraju (Či). Sce vue zaviaju (Či). 
Sce me vuče (Do). Sce je vlẽe na dọmọvnọ (Ldb). Sȑc m vl k dm (Pet). 
Sci m vl dette (Pr). Sȑc m vl tȁm (Ses). Sȑc m vl k dȏm (Ses). 
Sȑce me vúe k njȅmu, bzȍ u mu se vrátȉt (Spl). Sȑce ga je vȗklo u Dàlmȃciju 
(Spl). Sce me vue u rodni kraj (Ši). Srci m dmu vl (Tr). Tk m srci 
vl ked bun dmu prša (Tr). Sȑc ga vļẹ tȁm gd s rȍdil (Vrb). 

staviti srce na mjesto = smiriti se: Stȁvi sȑce nà mȉsto, svȅ e jȍpet dõ na svòje (Spl). 
široke duše = nesebičan čovjek: Otȃc ti je bȋl širȍke dūšȇ (No).
što na srcu, to i na jeziku = biti iskren, otvoreno, glasno i jasno reći: Što nȁ srcu, tȏ i 

na jazȉku (Bib). Ũna je tkva, kj jy je na scọ, t y na jezkọ (Ldb). 
teška srca = nerado, jedva, s mukom, teško: Imȁla je šupljȁu kojȗ je duperīvȁla skȍro 

trījȅst gȍdin, nȉkidan je bācȉla, i tȏ tēškȁ sȑca (Bib). Tška sca (Ce). Teška mi 
je sca dȃ (Či). Otišla (ošla) je teška sca (Do). Teška sca (DP). Teška ti sca 
to dajen (Go). Odīlȉle su se tȅška sȑca (Gr). Tȇška sȑca se rastȃjemo (Gr). Tẽška 
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sca je ọdšel svjega krja (Ldb). Teška sca (Ot). Dajen ti teška sca (Si, Ši). 
Tȇška mi je sȑca dȃ rȗku (Spl). 

teško je palo na srce komu što = duboko je povrijeđen tko čime: Tẽško jy je plọ na 
sce kaj sọ jọ n zvly svte (Ldb). Teško mi je palo na sce (Ot). Tȇško mi je 
pȁla nȁ srce tȃ nèprȃvda (Spl). 

teško je pri (u) duši komu = žalostan je tko, neraspoložen je tko, pritisnut teškim 
mislima: Ńojzi uvik teško pri duši (Br). Teško mi je pri duši (Či). Tẽškọ mọ je pry 
dũšy, žna ga je stvyla (Ldb). Nkak mi j tškọ pri dšẹ (Pet). Tȁk mi j tško 
pri dši dok mȉslim na t nȁš siromȃk (Ses). Tȇško mi je u dúši ka(d) tȏ ȕjen 
(Spl). Teško mu je pri duši (Ši). Tk me j nkok tšku p dše (Tr). Tškẹ mi j 
pri dũšẹ dok s stim kȁk ȍna sȁt zglda (Vrb). 

teško je pri srcu komu = teško je komu, pati tko: Ok nko ndo n spneš, plej te 
j tšku p sce (Ča). Me j tk p sce tšku (Ča). Tẽškọ mọ je pry scọ, al bọ se 
ọpọrvyl (Ldb). Tškọ mi j pri sȑc (Pet). Smu me j tšku p sce (Pr). Tško 
mi j pri sȑc dȍk j vȋdim (Ses). Tȇško mi je prȉ srcu kad nà tȏ mȉslin (Spl). 
Teško mi je pri scu (Ši). Tšku mo j p srce (Tr). Tškẹ mi j pri sȑcu dok vĩdim 
t jdnu dcu (Vrb). 

tjerati (natezati, naganjati, mučiti) koga kao vrag grešnu dušu = jako mučiti koga, 
prisiljavati koga na obavljanje teških poslova; iznimno snažno povlačiti koga 
ili što: Mȕiš ga kȁk vrȃg gršno dȗšo (Bak). Natž ga kàk vrậ griệšnu dũšu 
(Ce). Nagȁnjāš me kȁko vrȃg grȅšnu dȗšu (Cr). Un me tira ka vrag grišnu dušu 
(DP). Ne natȅži tȗ stomȁnju kod vrȃg grȋšnū dȗšu (Gr). Tra t žyvĩne kaj vrk 
gršnọ dȗšọ (Ldb). Pretirje ga dlat ko vrg gršno dšo (Os). Miš m kȁk 
vrȃg gršn dš (Ses). Nj m muȉti kȁk vrk gršnu dũšu (Vrb).

u dušu pogoditi koga = duboko dirnuti, pogoditi koga (u njegovu bit): Pogodije me 
u dušu (DP). V dȗšọ ga je ftrfylọ t kaj je ọdšla ọd ńga (Ldb). Pogòdȉja me ȕ 
dūšu (Spl). 

ujesti (ugristi) za srce koga = duboko povrijediti koga; zlobno komu što reći: Ugrȉza 
ga je za sȑce kad mu je spomēnȉja nȗ zemljȕ što je prȍda (Bib). Uvȉja ga je zȁ 
srce kad mu je spomēnȉja tȗ zemljȕ, nĩ tȏ trȋbaja izūstȉti (Bib). Ujide me za sce 
(Br). Ujide me za sce (DP). Ujist za srce/serce/sarce (Kr). Za sce ga je vgrȋzla 
dọk je rkla da ga nẽe (Ldb). Ujist za sce (Ru). Tvòjȅ su me rȋi ùjȉle zȁ srce 
(Spl). Ùjȉla me zȁ srce, tȏ nísȃn mȍga podnĩt (Spl). Ujila me za sce (Ši). 

umoran kao grešna duša = jako umoran: Zmntran j ku gršna dša (Ča). Zmn 
j ko gršna dša (Tr).

voljeti svim srcem koga/što = voljeti iznad svega koga/što, biti duboko privržen 
komu/čemu: Volȉti svĩn sȑcon (Bib).

za dušu ti bilo! = /najčešće se kaže nekom tko prdne/: Za dušu ti bilo! (Lo).
za svoju dušu = za vlastito zadovoljstvo, za svoj užitak, samo za sebe: Za svõju dũšu 

(Ce). Psme pĩšem za svjọ dȗšọ (Ldb). Ovȏ činȋn za svojȕ dȗšu (No). 
zazeblo je oko srca koga što = neugodno je komu što, povrijedilo je koga što: Zazblo 

m j nkaj ȍkr sȑca (Ses). 
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zazeblo je pri srcu koga = neugodno je komu; teško je komu; tužan je tko: Dọk sem 
ȗl kaj se dọga, zazẽblọ me pry scọ (Ldb).

zima je komu {tako} da mu srce hoće stati = vrlo je hladno komu: Zĩma my je tk 
my sce e stty (Ldb).

znati {do} u tančine (tančinu) duše koga = dobro poznavati koga: Zna me do u 
tanine duše (Či). Znȃ me do u tanìnu dušẽ (Spl). 

željeti svim srcem = intenzivno željeti, jako željeti: Kjekj sy želm sm scem (Ldb).
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Heart and soul in Croatian dialectal phraseology

In the Croatian dialectal phraseology, there have been numerous phrasemes recorded in 
which human body parts are named. For the purposes of this paper, the phrasemes which 
contain, in their structure, components heart and/or soul have been excerpted from the 
published dialectal corpus, while another part of the corpus is collected through field 
work. The characteristics of such phrasemes are being observed, with special attention 
given to their meaning.


